
STRANE RECI I l\'IOR:l<'OLOSKA 
STRUl\:TURA RECI U SRPSKOHRVATSKOM 
JEZIKU* UDK ,808.,6'1/.62-316.3 :~W.8 ;61/.162-55 

Izvorni naučni rad 
Primljen: i1'2. S€!Ptembra 1990. 

,RADOJE SIMIC 

Pirihvaćen: 2'0. oktobra 1990. 

Z<gušnja:vanje posuđen:iičke leksike te po,čeci :njene auto­
nomne sis,temafa::acije postavljaju na dnevni red problem nje­
nog <graimati<okoig ponašanja. Uslovi i1zos1ta1I1ka deklinacidskih na­
stavaka ipak uipućuju :na još snaž:no delova:nje doma1će regula­
t:ive, ali prilagođene uslovima. Autor je to rpokušao. ;pokazati 
na određenom kor,pusu ostaivljaj ući za kasnije ~bradu šire gra­
đe te izvođenje opštijih rtoorijski<h z·atkl:jučatka. 

O. Uvod 

Srpslkohrvatski ,književni jez<ik Olbjedinj'uje dvia međiusobno suprot­
staMlj eina naičela: k1Mjnju otvorenost u leksici i zatvocenost u drugim do­
menima, koja delimično prelazi granice uohifajenog u evropskoj praksi 
i i:nlkli111ira herunetizmu. Povrem€111i uspon purizma, uslovljem. domaćim i 
međunarodnim prilikama, u oblasti rečnika OOltajao je na tooirijskorm i for­
mailnom izjašmjavamj1u, a 'U pra'ksi on nikada nije funkcio111isao kao ozbihlj­
:na smetnja priliivu strane jezi1Č'ke ,građe. J obrnuto, modna eks<traviaga111ci­
ja, :nepoznavanje ili svesno odbacivanje jezičkog uzusa i pokušaj da se 
sa sitranim rečima uveze izvor,ni način njihova izgovora 'te iz,vorna fleksija 
- 111ajčeš,će su osuđeni !l'la neuspeh. »Glasove s'tranih jezika treba tran­
skr~boviati najbhžim našim gla.sovima« - piše A. B€11ić u svom pravoipisu1, 

i fo je zapravo opšte prihvaćeno i vrilo us1talje:no pravJ:lo iZa izgovoir stra­
niih ireči. No za razliku od izgovora gil.:asova, jezi,čke nawi.ke i jezička prak­
sa 'U oblasti fle!ksije, grama<tičke i tvo:r~bene, pod pri1tisikom stranog maite­
rijala postepeno se menjaju. Te promene sa pila:na ok<aziom.alnog Qagano 
prelaze na plan uobičajenog i čak uzuel:nog. Na ovakav tzaključarr~ upiucuJe 
poređenje npr. BeLićevog pravopisa sa onim od 1960. godine, kao i ovoga 
pooled:njeg sa onim što se stvarno u jezilku događa . 

* Sripskohrvatska verzija referata održano.g juna 1990. ,godine na Njematč­
·"o-ju.goslovensk,oj slavističkoj konferencijj u BerJinu. 

1 ,A. Belić, Pravopis strpS<kohrvartskog književnog jezika («iorvo, dOiJJunjeino 
ispravljena izdanje), Beograd 1950, 1110. 

169 



KnJi.žev111i jezik 19/4 (1990) 

A. Behć piše2 : »Strane irec1 i imena ih ziadrr.favaju po1tpuno svoj oib­
Mara {Marat) Verdi itd.; ih prema ime1nicama izvesnog roda ;rnašeg jezika 
dobivaju srvoj 01b1ik u mominaih'Vlu jd.: Vandeja, pošto nema imem:i:ca ma e 
žem;kog roda koje bi odgovarale franc. Vendee, Sampanja - :poš1to su ime-
11ice ove vrste, tj. pokrajine, kod nas :na a (P['•e!ffia Champag.ne), a imenica 
Sampanj bila tbi muškog roda itd.; 1tako su dobile oblik dime:nka ž. rodia ma 
a: ·statua, bi•sta, poenta, toaleta, aifera i s11.« U njegiovim rečiima sadrcža:na 
je ideja o 1dvojalkom poma.šanju s:tram:.i1h . ime.n,ica: jedne ·od · nJi'h potdležu 
samo fonološkom transferu (Goethe - Gete), dok druge dotbirvaju i .nak­
:n2dna obeležja pripadnosti o'voj ili onoj Heksijskoj tklasL _ 

»Kad god oblik strall.).e reči 1to tdopušita - irazjašnjava iBelić d:ilj'e, ...o..:_ 

ooo se menja ,kiao imenica našeg jezika: Pe.trarki .. „ Ta•su, Tasom, ·.Sam:... 
panje itd.« Dakle, ibifo da se njena fonofoška rep['o1d!ulkcija :i.zjednačava 

s rečiana srpskohrvaiskog jezika, ili se fo :pos1tiiže uz izvesme mocd'ološke tdo­
da1tke, strana reč obavezno · p;reruzima flleksijslke nastavke uOlbičiajene kod 
domaći,h reči iste klase: Taso: Tasu-Tasom 1k.ao Vaso : Vasu-Vasom; a Sam-
7Janja: Sampanje-Sampanji i1d. u osloncu ina putanja: pUJtainje-putanji; Vr­
banja: Vrbanje-Vrbanji i s~. Catk i onda kad '»oiblJk strane rnči« ostaje re­
zistenrba!n na 1»,klasna 'obeležja« odgovaraj·uće domaće kategorije reči, p:a­
;r.adig.rnafake disitiIJ1kcije njene fleksije, tj. nasitavci za Oibil.ike su neza-01bi­
lazini, misli Belić, i potvrđuje to opet primerima najtvrdoko!!CnJ}ih 1tuđica 

tipa: Verdi : Verdija-Verdiju; Gete: Getea-Geteu; Mara: Maraa-Marau ; 
Vine: Linea-Lineu; Ruso-Rusoa-Rusou; siže: s·ižea-siže.u; rrz,ivo: nivoa-ni­
vou. :P,rvi je sl'll!čaj speoifična hibridna pojava (Verdi: Verdi-j-a), a os-tali 
,zviuče doduše pomaJo izveštačeno, a:li iviiše svedoče o priisili si.stema ·nego 
o gramaitičarskoj siamorvolji . To su, :na:ime, gOVO['il1i, a ne niikako inaugura-:­
rtivn.i oblici :nametnU1ti kodeksom, pa nedoumice olko .toga da li itrieb<:r .. go­
voriti kakaoa-kakaou, pTema kakao, i šoua-šouu, prema šo.u· --,- ili pak 
kakaa-kakau i šoa-šou - ·1treba ipalk 1uzima.ti vrlo mbi.ljno i pored 1komiič-:­

nog prizv>uka. 
iN'o da ili je prisila ta.ko opšita i fatko s1triktna !kao š to Belj·ć misJl?) ida li 

su m.jen opseg i dejstvo ide~ti1čni u BelJćevo i na.še vreme? . . 
Pravopisom od 1960 . . godine utvrđuje se op.š1te prnvjlo za sve· posu­

đeni:ce i. tuđke da se »·menjaju kao naše reči«3 • Odavde se ne izuz.imajv 
ni . vlias>tita, pa ni h6na imena: »Opće je pravilo da se 1tuđa vlastita im~na 
mem.jaju po prav:i:lima našeg jezika i Oll1ida !kada zadrcžarvajiu svoj ·izvora} 
{osnorvni ?) oblik ... « 4 · No od toga prarvila dopušteni s1u izvesni i~uzeci. , , 

'Tako kod višečla:nib naziva iz kfasi1čni.h jez~ka po mišljenju :pravopi:­
::,aca, d'.leksiji podlež·u samo one reči ikoje su »:PO . :ria·šem j.erz>ičlkom osećanj\\1-
fa·toga roda«, tj . koje su uzajamno .korngrue:ntne <>a gledišita srpskOihrvaitske 
mor.foilogije: toraks palatinus - toraksa palatinusa; kauda e.kvina ~ :lvaud<;! 
ekvine itd. »>A!ko, međ·utim, po našem osećanjiu među reičimia nema sfaga~ 

' 2 Ch. mes'to. 
Jik u našem jeziku: kakao; Petrarka, ·Molijer, Taso, Versaj, Gete, - Dante, 

s Pravovis Mpskohrvatskoga · knjiže.vnog- jeziika, Novi -Sad ·· 1960, · \42_ . . 
4 Isto, 146. 
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nje. po ['odu, menj a se samo jedna od mjih, ili se me!l1JaJU samo one koje 
se među solbom slažu«: kartilago fibroza - kartUago fibroze; imcfaura 
kordijaka 1Julmonis sinistri - incizure kordijake pulmonvs simmstri i dr. 

iKod reči iz savreme:nih je.z·ika izuzeci su saeeti u dvia upozoreillja·. 
1Prvim je ipriznat dvojak mor.foilošl{i status stran~h ženskih imeilla koja 

se sviršarvaju :na suglasnik, jer ona samo fakuJrtativno p!l".imaju padežne na­
staVJke: »Manoqi - ,gen. Manon ili Manone, ipr1d. Manonin .. . ; Nives - dait. 
NiveiS iili Nive·si, prid. Nive1sin«. 

Drugim se upozorenjem iiLmzima}u opet v.iše:člani naziivi. a) 1-~Detenni-

1rnfrvmi delovi uz rt:uđa imena ostaju :nepromenj€!ni« propisuje se kao :naj­
z.načajnije odst·upanje u ovoj oblas1ti, i :naV10de se ip['1meri tipa wsliika Leo­
narda da Vi7tcija, u San Marinu, u New Yorku, na Mont Blarncu, u Bad 
GasteilruU«. 1b) Kod vi1šečlanith »Žensikih imeil'l.a, ako se ime, prezime Jili do­
datak svršava :na s ugilasni1k, · menja se samo deo kojemu se osnova sviršava 
na -a: od lady Palmersiton, za mis·s ButtLer; ali sa signorinom Pavolini, !kod 
donne Elvire«. rv) „,Ne menjaju se i neka druga višealana imema koja s ob­
~drom ma silaga;nj e po Todu ili :i.naiče za naš jezi1čiki ose.ćaj :nisu dovoljmo 
jasna«: >>IU .blizini Puerta del Sol ... , u Comedie Frani;;aiise, medaleko od 
Rio Gral!'Vde del Norte, čiitao je u Neu Freie Presse, pisao je u Sfavowic and 
East European Review«. 

1. Da'liašnje iStanje 

iKad iboilje pogledamo, ods·tupanja od prarv.iila o mor:foloskoj adaptaciji 
i akomodaciji nisu mJ tako retka niti pak jednosrtavna. Ptregledoo:n građe 
uvedćemo se da ih je čak mnogo više i da su raznovrs:nija ;nego šito se u 
»PrarvopiS'U« o tome :govori. Teik :111aknad:na L~tTaživa;nja mogla lbi ipolkaz:ati 
da H razlika nastaje kao rez·uiltat icfalj€g razvoja, ili je u pi!tainju ruobiičaje­
na !konizervaitivnoo•t norme ·čak i u momentu :njenog :nasfanlk:a. No da se 
za trenutiak vra•tiuno objašnjenj·ima što se 1daju uz iz·uze1Jke. 

r •>ineslaganj e«, i »nedo;vo1lj!na jas:nosit za naš j ezi1čki osećaj« - jesu 
zapravo relevantne kategorije ulkohko ih s hvatimo .kao dispropo;rciju dva­
ju jezi;čkih sisitema međ·u kojima se vrši 1leksi1čka razmema: 5 jezika diavao·ca 
i primaoca. Skia1a zamishvih mogućnosti šito pl'i tome nastaju kre.00 se · od 
optimaine aidaipfacije ili a1kornodacije do apsolutne rezis1Jencije.6 1Srpskohr­
vats!ki jezi!k kako je okarakterisan Pravopisom od 1960. godine - dopušta 
samo :nelke izuzetke od 0ptima1lne adapfacJje. :Da bismo se s:našH u materi-

5 iPod aidciiptalcij.om ra:zumem irzjednaičarvanje osnova strane :reči sa domaći­
m:a tiip:a pako'l>a.ti I pakirati (: packen), jovijalarn (: jovial), AT1temida ( Aa·the.m~s, 
-m~dos), legij.a (: leg~o, -oni,s) itd„ a pod akomodacijom - pri:lwatanje pa~aidi,g­
maitsikih obeležja snpskohrvatskoig jezika uiz očuvanje poselb:nros.ti osm)IVe 1tipa ma­
kro-mwkroa, Imre-Imrea, Deska-Des•kaa i dr. 

s Tip sig wkt pl akta, kino-kina, awto-auta/awti itd„ uz razH1č:i'ta kolebanja, 
mor-.amo' .p6Sllnatrati ka10 pojavu morfološke rezistencije i~vesne vrste, isto kao 
i Vino,g,r.a.do,v, · JS.g Vinograđiovi.m/Vim.ogrndovom ili sl. No u sITTpsko:hrvatskom je 
jeziku 'takvih .slučajeva Telaitivno malo.. 
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jal1u, sl1Učaj tip.a Manon: Manon!Manone-Manon/.Manoni, Nives: Nives/Ni­
ves-Nives-Nivesi itd. smatraćemo selek1tilv:n10:tn, doik •tip Rio de Jameiro 
Rio de Janeira prema Rio-Rija ima karakoter ruslovne adaptacije. 

1. 1. Z e11Js.ka U ična i;mena 

Pregled ;grad€ ;započe.ćemo sa ličnim im€nima ž . iroda, sa !kategorijom 
o kojoj ~aivoipis goV10CJ kao o delimi.oimo m€adaptabilnJO~. Naipameniu u oivom 
odnosu po moun€ mišljenj'u zas1J.už·uj e 1činj enka ·da, sem primera 1tipa Vesna 
PolovLna - Vesne Polovine i sl.. domaća i>>Ž€nska« prezimena ostaju b€z 
na\Sltavaka u cparležima. npr. Desanka Maksi.mović - Desanke Maksimović, 
Ljubica Radula.~ki - Ljubice Radulaški, Jelka Ređe.p - Je.ike Ređe.p, Na.-; 
dežda Gaće - Nadežde Gaće, Milica Dragin - Milice Dragin itd. 

1) Građa j€ donekle nep01tpuna j€r 1t1 :njoj n€ma jednočlanih žens1kih 
imena upo:trebljenih b€z pratećih det€rminativnih r€či7. 

a) Reči akituailn€ atribucij€ oibaivezno s•u prome1nlji:ve, a 11C:'llo ·ime do­
bi'Va padežn€ nastavke ukali:ko ~u .karnpatibitlm~ sa osnovom, 1:naiče oni izo­
staju: 

- za Howlandovu Elizabethu P1 52, fkosa čarobnice Tit.ube P1 13·2. 
starice Priscille P 1 9; 

- ~~ to.m lažnom, veštačkom Majorie ·P1 82, maLoletnu sestru 
Hvelle B '68, košairka1šice Toleda, predvođene cent.rom Kci1&tilj10 i oma­
lenim bekom Baskunjanom P 9 II 90 22, boginje Nut P 1 42, boginje 
Nat P1 97, 98, 154, P2 97. 

b} Kom.ve:ncionaiiW'Viarrle aitriibuoijs!k€ rem preuzimaju se česoto zajedno 
sa .irrnemoim uz koja s:toje, pa ·u tom slučaju dele njihovu sud!bi:nu i u po­
gledu morfo[oške adaptacije (pri tom€ se sekvence Artr. + Nom. ugilavnom 
ponaša ikao višemano fone, isp. dalje). U s1liučaju zamene sitTam.og a:triibuta 
domaćim, ovaj S€ poin~i§ a isitovetno kao .ak•tualna reč toga statusa '. 

- preko sekretarice Miss Stnoe P2 91, o ubistvu F.rau Mann 1B · 209: 
- gospođu Kasper B 268. i duhom gospođe Johnson P 2 134, za go-
spođu -Rose·nberg P2 233 . 
. Primećujemo da su i ,sitrana ·ženska prezimena, isito kao i domaća, vo 

prarvilu :nespojiva sa padežnim nastavcima. Tip be.kmn Basbinjanom može 
biti i oanaška 't.lsfovJ..iena rodom :rtribucijsk€ reči bek. što se ti·če osoib:rui.Jh 
imena, paradigmatske oznake izootaju ,kod Marjorie i Heveille, koje se l!lf' 

uklapaj't.l u !kategoriju o kojoj izveštava ~>iPraivopis« od 1960: one na kraju 
imaju 1vokal 1 

·- 2) Situacija lkod višečlanih ženskih ime:na uitoliko je jednostavna uko­
hko je već poznaito da prezimena po pT.avHu u pade'Žima ostaju neprome.:. 
mje:na, a osobna imena primaju nastavke ukoliko odgovaraju domaćim rP­
čima itoga reda. Precizniji odnosi ipa.k nam misu dovo~jno po!l"naiti, pa ćemo 
pregledaoti materijal: 

1 Građu sam, sem izvesno.g tbroja pr~mera, sku1Pio 1iz sledećiih tekstQIVa: 
B. Pekić, Atla1htida I i II, 2. iz<l., Zaigreib 1989 (P1 i P 2); M. iBuLatović, Ljudi sa 
četiri IJJT1S·ta, 10. i:zd. , Beograd 1987 (B) ; Politika, dnevni list, Beograd. 
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- sa Priscillom MuHins P1 11, 39, učenici Alistera Crowleya i 

Madame Helene Pavlove Blavatsky P2 98, u prisustvu K·atarine Me­
dici P 2 180. video je Doris Reagel, Louisu Barlow i Nadiinu Hathawa-u 
1P 2 182. saihranio Lowi·su Barlow, uradio s Nadinom Hathaway Pz 237 . 
kod iudovice Marte Walrajf B 267; 

- boginji pi!I'inča - Sri Deji 1P 30. XH 89 4; 

- kod Nadme Hathaway P1 9, Pz 146, Ješ Louise BmrLow P 1 22. 

Demon -sv. Gemme Galgani P1 27, gilarvu PrisciHe Ald1en tP2 142: 

- i~pitivanja Sarah Good P1 28, s Marjorie Allerton P 1 83. -
glaive Doris Reagel iz SaJema, Louise Barlow i Nancy Gardiner iz H~a-
111isa; Nadine Hathaway i:z Bostona ·P1 19, nad glumicom Sharon Tate 
,p1 120, lblagoda!I'eći Jeanne des Anges Pz 97, sa Mmrgare{ Tačer P 
30. I 90 3. 

Posebnu napome.n:u zaslužuju samo primeri Pavlove i Sri Dejli. Prvi 
stoga ·šito svedoči o dr.u1kčijem ponašanju srpskohrvart:skih ~~-žeins!kli:h« prezi­
mena sa nast. -ov i onih što dolaze iz ostalih slovenskih jezlika, gide rlobi­
jaju nastaiv:ke ·ž. rnda :(i tako se prieUJZ.imaj1u kod nas). Drugi po tome š•w 
sasvim odudara od ositaJih : nasitavak je pridat krajnjem Čllaniu J.:mena na 
!kojem smo navi1kli videti preziime, pa bismo mogili pomisliti ili da je i; 

ov<mi egzotičnom imenu osobni naziv :na kraju, ili je sastavljoc teksta po-­

.gre1šio. Aili u pirtanju je nešito t!I'eće: morfološ,ka i semantička neprr-ozirnost 
konstrukcije, zbog čega se ona zapravo ponaša kao jednomaini na:ziv !kojem 
se na kraju pridodaje niastavak. 8 

1. 2. Muška lična imena 

Građa za ove reči u našem ilwrpiusu je obi/linija i u nekru !I'uku razno­
vrsnija. 

1) J.ednočlanl nazirvi ovoga kruga za nas nis·u illlteresantni jer n:ik.adta 
ne odstupaju od obaveze d:a. prihvate s-rpskohrvatske ,padežne nas1ta1v:ke. Za-
1t1imljive su, ipaik, konstrukcije sa atr:ihuits,kom reč:. 

a) Lekseme ;ak1tualne atribucije taikođe su obavezno deklinabi:lne i 
kongruentine sa imenOlffi uz koje stoje. To pokaZJUje i lll€1koiliko prirrnera u z-e­
tih srreda: 

- izvesnom naredwiku Mclnto<Shu P1 8, po njihovom sinu At­
lantu - ne titanu Atlantu 1koji ·dr,ži nebo P1 -44, i belog boga Kukwl­
kana: za · riđeg boga Quetzalquatla P1 45, za teozoja S.teinera P1 45, 
ruloga pastora Parrisa P1 64, starog Indijanca Powhnatana P1 97, za 
vladavLne faraona Amasisa H P1 98, preko brata Awrnna iP1 109, štale 
kralja Augija P1 110, spominj'U egipatskog boga Tata . .. , a r·ims-kog 
Merkura Pi 114. 

s Ko1111lPatibilnost sa srpsko-hrvatskom paradigmom gria1matičk:ih obe'ležja 
oovedočena je odnooom prema nomi:nativu, k,oj:i se javlja u tekstu ·i -glasi Sri·­
Deja. 
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b) Elemeniti konvencionalne 1atd'ibucije po1našaj'u se silično odgovairaju­
ćim rečima ž. roda : 

- itragaj 'UJĆi za Kasitanedinim Jalki-:čaro1bnjakom do,n Juanom P2 
37, Herr Berkshira sam morao držati B 193, iza Herr Berk$hira B 
197-198, Herr Budaka B 211'(2), 212, Mula Jusufov obac B 276. Mula 
Jusufa B 285, bkaškog Father Jerryja B 298, 

Zamimljivo je povodom ove griupe prlmera pirisetii•tl se sledećeg mesta 
u „Pravoptisu« od '1980 :9 »Alko se uz rvlasitJito ime upotreibljava ne\ka druga 
imenica kao ime šireg općeg pojma, kao na<lim1ak, titula, zanimanje, srod­
s·tvo ili prezime, a u promeni prva imenica ostaje nepromenjena, onda se 
između :nj!iih pJše crtica: 

Hajduk-Veljka, Hajduk-Velfku, Car-Lazare 1(ali .u :nam'inathr.u 
Hajduk Veljka i Car Lazar), gazda-Mitra, Jrug-Bogdana; tetka-Zde.nki, 
Ciča-Iliju, Kraljević-Marka, Janković-Stojana, kod Zmaj-Jove, u Ku·­
nar-plWl'l!ini. 

Isto se taiko postupa ako uz neku imenicu u takvoj s~u:žibi s>toji . tuđa' 

reč koja se uopće ne menja, npr. hadži, efendi, uzun, kir : 
„ • 

Uzmn Mirka, a Uzun-Mirku, Hadži Đera; Hadži-Đere, Hadži-Đe-· 
·· -''. ru, efendi Mita, efendi-Mitu, kir Janja, kir-Janji, kir-Janju>< 

Zapažamo da je morfološka neutralizacija dosta šiiroko zastupljena, i 
ne obuhvata samo S'tll'iane već i dOiffiaće reči konrvencioma.1ne aitriibucije, ·a 
poznata je i drugim vrs1tama naziva, ne samo nčnim imenima: sklonosif 
prevlačenja f1leksije na k·raj u s'kladu je svalkako sa guibljenjem . osećada za 
initernu sintaksičku struMuru ovih 1konstrukcija, faazvanog preovlađiva­
njem nazirvne nad opisnom funkcijom. Količina stranih reči ne samo u 
drugoj, već i u p:rwoj girupi primeria :jz ->>Pravopisa« svojev.rstan je poka~­

telj gde ·treba tra1žiti uzroke ovoj pojavi. Dominantu lkod nje 6ine kOIIlstruk­
cije u kojima wstoji ·tuđa reč koja se uopće ne menja« - daikJe mor>fološki 
nei111dividrualiziran element u naičeilu teško i~dvojiiv iz konteksta . . Podzeun·„ 
na veza između tipa Sri Deji i tetka-Zdenki, bez obzira na mnoge ra~like, 
ovim po~taje jasna. 

2) Vi·šečlana muš,ka imena u odnosu na vanjsku aitribuciju po:na,šaju 
se isto kao i jedno.člana. ali kod njrh je relevantna i unutrašnja atrilbucij~ ; 
tj . sintaksia samog imena. 

a) Aktualna vanjska atrihucija i ovde je si.ntaksi,aki relevantna. zato 
moll':fološki dis1tink1tna : 
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pomoću maga Urbana Grandiera P1 27, sa s,tarim Jolvnorn 
Aldenom P1 21, trgovca Johna Carvera P1 37, sp0Jmi1nj>u egipaitskog 
tboga Tota, grčkog Hermesa Trismegi·stusa P1 114, dvorr<Skog čarobnja­
ka Cosima Rugierija P 2 180, pa možda i zeta, Davida Tur.nera· P 2 58, 

9 Pravo,pis ·S.rtJJ'Skohrrvatskoga kmjiževnog jezika, 73~74 . 
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profesora Williama-Billa Laskyja Pz 65, generala Matthewa Hopki'Yl!Sa 
1P2 97, obijača Sama Dulla P2 187, da u.bije očuha, u oboru najsiroma­
šnijeg Sicilijanca Augusta Marubija B 137, s kapetanom Wehrmachta. 
Dietrichom SpeidLom B 140. 

b) De.zaktualizo:vama atr!i:bucija i o:vide je uzrok mord'ološ1koj neu-
traJiziaciji: 

Sir FranciJsa Bacona P.1. 98, na brodovima sir Francisa Drakea 
P2 Mula Jusufa Tataroglua B 277. video Mula Jusuf Tatar·oglua B 292. 

Posled:nja dvia rprimelI'a naja'Vlljuju mogućnost mord'Oiloštke :neutraliza­
cije i nekog 01d imena, u ovom sl·učaj1u .faJkuiHa1tivne: Jusuf!Jwsufa. DaJja 
građa pokazuje da je pojava š ireg karaktera, i ne uvP.-k fa:kultaotivna. 

v) Evo prvo dvosložniJh imena s:a iz.raženom mord'o.loškom kaniigura-
cijom: 

' I 

- čitao Hroniku Williama Bradforda P1 11, Pz 45, s tim Jua-
nom . Cortazarom P2 39, Jo/-ina Howlanda, Johna Carvera P2 45, sa 
Johnom Carverom Pz 52, u dolini Milesa Standiisha Pz 57, pokojnog 
Johna Ke111,nedyja P 2 59, 0ločin Johna Carvera Pz 64, s~edbeinid Alber­

, tusa Magnusa Nostradamusa Pz 97, pod .zapoved.niš·tvom Johna Whitea 
Pz 106, učenii1k Richarda Eva'Yl!Sa Shultesa P2 115, :počerv orl ... Thoma­
sa Hutchinsona, Cha'l'lesa W·entwortha Uptona, sive do Leckyja, Be­
arda„ Parringtona, Adamsa ... P2 118, noć Johna Howlam:da P2 130, 
OII'akuJum Hermesa Agoraisosa P2 177, sa Jamesom Clevelamdom P2 
185, tražio sam Dietricha Speidla B 141, na dspraćaju France.sca Petrar· 
ce B 249, na ime Wolfganga dr Aschbacha B 2'63, sa Nikiolajem Cauše-· 
skuo.m P 10. I 90 32, da pr€1Ilese Nikolaju Caušeskuu P 30 I 90 2, pe-. 

. snika Mirčea Dineskua, Mirčom Dineskuom P 2 r 90 2. 

g) Artrod'ija sintaksičkih o d:nosa ima sigiocan indikator u izostavljianju 
unutr:aŠnjiJh morfoloških oznaka: 

- s Be1lmondom, Venturom, Alaitn Delonom B 104, setio [se] Gor­
gy Istvana B 140, na sahrani Giova11,'1l,i Boccaccia tB 249, kod Alafa De­
lona B 315, ipTOibiiV ;vilade Nvkolae Caušeskua P 29 XII 89 1, u eri N~kolae 
Caufoskua P 30 XII 89 4, 1premiđema Petru Romana P 30 XH 89 1, prr-ortitv 
Svje Sajnea, sa Sije Sajneom P 30 I 90 23, Evo Mirče Dine•skua {: Mirče 
Dinesku) P 2 I 90 2, sa dr Jože Vilfanom, dokrto:rru ip:rava Jože Vilfanu 
P 7 I 90 6, sa Ante Popovskim i Gainetom Todorovskim P 28 tI 90 6, 
iposetom pohUčara Sintaro Abea Moiskvi (: Šin:taro .Aibe) P 30 I 90 3, 
rpri'Zn.a!Ilj.e Žan-Lu Paseku P 11 II 90 8. 

Sa izmesenog stanovišta, a i u pOII'eđenju sa ostalim primerima, neu­
mes:no je . konst!I'uisa:na morfologija slede.ča dva pcrimera: M&ki'Za Claudi­
ja-Achile di Ste:fana B 99, i Jevreji:na Marica A. Demajo 1P 10 I·I 90 26. 
f>r.vo 'što tim povodom treba reći, jest da rečce u sas:ta:vu S'trano·g imena 
n e ome1Jajou morfološku re konsitrukdju imena u'Z koje s:toje, pa bez obtZira 
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na to .kako se u našem jeziku one p1su, ime u ClJem s·u sastavu 1ne zav1s1 
a:norfološiki od njih. Zato kao što je uobHčeno di Stefana, isito taiko bi tre­
balo .i Demajoa. Drugo, položaj prvog od dva osobna .ime;na Claudio-Achile 
momolo:ški i sinfaksi1čki je sJab!iji od drugog. Sotogia ako je drrugo osfavlje­
no bez oznake, to pogotovu treba učini-ti s prvim od nj1iih: Claudio-Achile 
di Stefana, Claudfo-Achilea, ili možda Claudija Achilea . . . N.iikako kao ·Što 
j.e gore napisa.no. 

1. 3. Plemenska 'i sl. imena 

Pošrto građa 111ije previše obimna, navešćemo sve primere zajedno: 

- poglavicu Siouxa P1 236, među H.abiru (Hebrejima) P1 108; 
- Copor l\lfascalero Apachea P2 137, Pao je na Maiscalero Apachea 

P 2 137, rn:aselja Pueblo Indi;ja.naca P 2 154, ispr·ed r€!Z&Wlita l\lfa;ricopa 
Indijanaca P 2 154, ·Čistokrvi l\lfascalero J,nd.ijanci P 2 143, Dakota Indi­
janci P1 100, Cherokee Indijanka P 1 121; 

- s irObotima plemena Sika P1 137, 119, s ve do davnih Delawa­
rea i Algonquian Indijanaca P1 235; 

- iz plemena Sioux P 235, plemena Algonquian držahu P 108, 
arfri1čkih plemena Vatusi, Bantu, Bušman, l\lfasai P2 134, atli od jednog 
Indijanca Yuoqui ili Chocoa P2 116. 

Drugli primer morao b1 glasiti među Habiruima ili eventualno pri­
padnicima Habiru naroda. Razumljivost je oouiva:na morfouošlkom oznakom 
u zagradi, i111ače ibi greška bila očita. To znači da jedno:članii mazhri ove 
grupe zalhtevaju ili moc.fološke oznake, •i:hl pak potporu neke atribudjs1ke 
reči ikoja bi 'bifa nosiocem ti.h oznaika (.ispr.: iz plemena SriJoux: pogilavicu 
.Sfouxa). Ovde je, prema itome, reč o clruk·čijem naičelu organizacije 1nego 
.kod ličnih imena: iatri:butska reč ne samo da :ne podleže neuitralizaic!iji, već 
fak positaje nosilac sintakse i imonfoJogije oele :konstrukcije. 1Posilednji 1pri­
mer ipak relaitivizuje ovo pra:viilo i upućuje na zalključa.k da !f·uirnkdj'u :no­
sioca a:nocfološkdh obeležja :vi:šeč1ane ·kons1trukai}e zap!t'a:vo ipil'euzima ona 
reč koja je manje rezistentna na adaptaciju .iJi akomodaciju, dok se ostafi 
oslanjaju 111a nju. 

1. 4. Geograf~ki naz.ivi 

Daleko 111ajibrojnija grupa primera pokazuje reilativ.no jed.nostavine iod-
nese. / ) 

1) Jed111očlane jedinice ovoga reida javljaju 
cijskim rnaima, a i u konstrukciji s njima. 

se [ van veze sa atriibu-
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'a) Neatribuirani jedmočlani naziv olb~6no 'prima oznake padeža.: 

- umro 1u Duxburyju .P1 80, 1u Sonori je 1često /bio P2 162, i na 
Sonoru u Arizoni je mislio P1 181, između Phoenixa ... .P2 189, iz Oza 
1P2 215, 220, u Ziir.ndorfu iB 14, u Leobenu iB '25, itZ Traiskirchena B 63, 
pred Glockenspielom iB 64, iz Omahe B 143, na Do:njecu B 144, 1u 
Kašm1itru 1P 28 I 90 2. 
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1Neki ;nazhri ovog kruga lpalk ostaju bez padežruh nasitavaka, a reč 

je ugtla'Vl!1oun o složenicama sa Stra·sse i Kirche iz nema1čkog jezika: 

·- iz Kaiserstrasse B 40, se Leopolds·trOJsse skirenuo ... iB 48, še­
tao po WOJSserburgerstras-se B 50, vozi ·dUJgom i mokrom Dachauer­
strasse B 63, iz Gernbacherstrasse iB 9'6, 1u svaku idTogeriju u Max.i­
milian i Residenzstrws1se B 10-3, iz Schwanthalerstras·se :B 198, 1te se 
po Schillerstrasse nagađa B 346, i:z S'tama u Ge.or,gerns·tras-se !.B 357, is­
pred Frauenkirche B 120 . 

.b) Kad je praćeno at:ni:buitom {ikoji je u svlm primeria:na aiMua!lan), ime 
je rede snabdeveno padežnlim rnastavkom rnego što om izos:taje : 

- na . . . ostrvu Malti, kra.j moćnih reka :Tigrisa l Eufratosa P 2 
99, Jegenidu Attale, ratni1čkog kraljevstva na zapadu P 2 99, u grofo­
viji Đssexu P 2 44; 

- (u zalivu Pleasant P2 7, p['ema mevidljirvom d:nu jezera Ma­
rion P 1 mosta Hrwngerford P 1 24, 25, kraj jezera Marion .P1 19, 9, na 
jezern Ma·rio.n P 1 14, 27, po jezeru Marion :F\ 36, ma reci Kernnebec 
1P1 38, između ireke Miss~ssipi i planina Appalachian .P2 49, u grofo­
viji Bssex P1 51, u BostOIIlu, tada grofoviji Suffolk P2 62, u zemtji 
Kem P2 98, na giradovima Piton i Ramzes .P2 109, na egejskom ot10 -

ku Tera P1 109, erupcije vulkana Kraka.tau iP1 109, ru u11iičid kvarta 
Piml'lco :P1 126, ma Trgu al Gumhur~a P1 197, 1u pustinji Sonore P2 37, 
na moistu Sagamor·e 1P2 39, današnjeg izletišta Truro P 2 4'5, a mostom 
Sagamore iP2 94, mosta Sagarmore P 2 101, !ia ostrvu P.oamJoke (2) P 2 
106, base:na reke Charles IP2 110, ;u pwstinju So.nam iP2 153, ru ind.i­
jarvskom rezervatn Cypre>Bs :P2 164, ·u rezervatu Cy.pres1s 1P 2 176, ča­
robne zemlje Oz ,p 2 210, iz zemlje Oz iP2 228, iiz čude1sne zemlje Oz 
U?

2 
231, obalom jezera Starnberg B '63, na m~la1'!!skom t.rgu Loreto 

iB 140, u afričkoj kraljevini Lesoto iB 143, za... Kraljevinu Le1soto 
B 361, do trga Konkord, do .trga Ba>Stilja .P 11 iII 90 4, u državi Dža­
mu i Kašmir P 28 I 90 2, između varošice Titu l 1Boten ,p 30 XIJ 89 4, 
ulicom Ba·nhof štrase P 28 I 90 115; 

- iu Traiskirchen lager.u B 12. 

>Dve .napOiffieme potrebne su nam uz prikaz.ani materija.I. Prvo, pou­
čan je odrnos u grofoviji Essex!Essexu koji svetdoči o f.a:kui!:ta1bivnos.ti padež­
::lih obele,žja kod ovakrvih kons·trukcija, uko!liko to dopušta morfološka 
.;:ompatilbll:nost ·sitrane osnove sa domaćim nastavcima. Drugo, slučaj iz po­
.::_ednjeg pr1imera podseća nas da izostamak padež!111ih 91ZX1alka kod 1takvih 
:.:-o:nstrukdja i nije uslorvljen pozicijom iH simtaksičkom degradacijom ime­
:i a, već zapravo 1u prvom ['edu stepenom morfološke adaptalbiiinosti. Odnos 
~ Traiskirchen lageru prema u lageru Traoiskirchen!Traiskirchernu - i 
obrnuto, iz zemlje Oz/Oza, na mostu Sagamore!Sagamoreu, ;u rpU!stinju So­
w re/Sonoru, na trgu Loreto!Lore1tu, u kraljevini Le·soto/Le>Sotu prema iz 
Oz zemlje, ma Sagamore mos-tu, u Sonore pustinji, na Loreto trg.u , u Le­
-oto kraljevmi itd. - služi ikao dovo[jan argument za našu kornsta1taciju. 
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Dodaćemo ipak da ni dodavanje nastarvakia mi permutaiaija nisu mogiući 

u svim slučajevima, što zna,či da ni fakultativ:nos1t nije o:pšta pojava ni u 
jednom od dva pravca. 

2) iDMJJk1čija je situacija kod dvočlanih kornstru!kcija oivoga ,kruga. 
a) One su dale ko najčes•Ć€ bez a1tribucijske p:ratnje, a :U· itoim tbrojru 

majvi1še je onih išrto im je krnjnji član snabdeven padežnom orz:na:korrn, u 
mnogo manjem su broju slučajeva re~isteTIJtne na 1tu oZ!llaku: 

·~ - na Cape Codu P1 11, P2 52, 95, prošao je P.innlioo 'Roadom 
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P 1 12, u PleG;sant Bayu P.t 15, P2 51 , his terij e 'građana' Caunty Essexa 
1P1 28, na WG;shington Squareu, u Đssex Streetu P1 '36, među sbµ1oy­
:nicima 'New Plymutha P.t 39, 1budufog New Plymutha P1 47, dz voda 
Cape Coda .P1 47, u Stamp Actu P1 49, veze sa Salem ViHageom .P1 64, 
na ELms Hillu P1 90, 'P~ 51, 59{2), 75 , 237, 92, 94, u Epano Đnglianosu 
1P1 110, iznad Traidors' Gatea ·P 1 125, diune Pleasant Baya P 1 127. 
1P 2 169, duinama Pleasant Baya P 1 133, u Downing Streetu P1 138, sa 
Capitol Hilla P1 140, 1U aidministradji Natvonal Seashorea P1 158, ispod 
Mount Olympwsa P.1 250, pod snežnim bregovima 'Mouinit Olympusa 
i\ 2152, na tužnim pustama Pleasant Baya P.1 2153, 1boooive enklarve 
Cwpe Coda P 2 35, do Cape Coda P 9 44, do današrn:ji~g Pleaswnt Baua 
P 2 45, u ritove National Seashorea P 2 45, u BoS'tom'U ~ New Yorku iP~ 
52, rezervata Cape Coda, od Pleasant Baya, ina Cape Codu P~ 52. u 
Pleasant Bayu, posete Pleasant Bayu P9 53, između Natioonal Seasho­
rea i Orleansa·, na Fish Pier.u, iz Hia;,is Porta 1p 2 57, s Elms Hilla 
Po 58, u Hianis P.ortu P 2 59, u biblioteci Elms Hilla P2 61, 84. u New 
Plymuthu P 2 63, u rirtove Pleasant Baya P?. 67, 'utrinama Pleasant 
Baya P2 68, deviza Huaniisa i Cape Coda, u Pleasant Bayu P 9 74, na 
obaile Cape Coda 1P2 76, do Pleasant Baya '(2) :p '.1 81, u rd1tove National 
Seashorea P?. 8'6 , na žaloivfana PleaJSant Baya, s Cape Coda .P.i 94, po 
izaba1čemim IUValama Nantacted Sounda P 9 95, iz Alzasa itli East An­
g:lije P?. 97, na Harvard Squareu P 2 111 ,- ·u Oldham ViVllageu P 2 13·9, 
u Indian Springsu P 2 192, na Cape C®averalu tP2 195, :nedaleko od 
Cape Canaverala P2 201, u Cape Canaveralu, u Tndian Springsu P 2 
203, od Cape Canaverala .P2 206, iz Cape Canaverral·a '.P2 207, 217, na 
Trafalgar Squareu P~ 223 , poilicajci Meilbournea !i Cap-e Canaverala 
1P9 224, 225, ispred Harvard Squarea P.J. 232. iz Cape Cwnavera.la, še­
tl'iitf Cape Canaverala P 233, u Pleasant Bayu P 2 237, u Bad Tolzu .B 19, 
108, po Bad Kmzingenu B 78, u Bad Hamburgu B 90, 209, iz Sarikt 
Peter·sburga B 97, ma Janka Pusz ti B 139, u Bue111,os Aireisu B 174. 
175, u Port Hedlanu B 176, u Bad Honnefu, iz Ba;d Ho!l'l;nefa B 252, i 
psima Bad Mil"Ylldera B 267, u Bad Segebrgu B 275, u BG;d Schwar­
tau B 297, u Engbischer Gartenu B 364 , ispod Donnersbergers Brril·ckea, 
ispred Donmersbergers Brilckea B 365, u Buernois Airesu ,p 28 I 90 
2, u Ula111, Batoru P 28 I 90 2, u Grinič viUdžu P 28 [ 90 5, od San 
Antonija, u Los Anđela.su P 28 I 90 19, od Mon Hlana .P 30 1I 90 14 
u Trga Murešu P 30 I 90 20, na Mon Blanu, kraj Los Anđele'Sa P -2 
I1I 90 2, u Boka Rejtonu !i Ki Biskejnu P 9 U 90 22, u šviaj:cars,kon: 
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zd.ms:kom cent!]'.iu Sent Moricu P 9 II 90 22; i .base!Ila Plea·sant Baya 
1P2 41; 

- u fjordovima New-Faundlanda P2 95, kod Kaunt-Bullinge­
ra ·. B 35, da mu nije Gross-Lappena B 49, preko Kirch-Truderinga 
B 50, u Baden-Badenu B 79, 92, u Sing-Singu B 88, tdo Baden-Ba­
dena B 93, prema Baden-Badenu S 104, na Gross Lappenu B 357; 
u plodnim dOilina.ma Jang-Cea P1 107; 

- u bespuću brazilske visoravni Matto Grosso, 1u prašumi Matto 
Gros·so Pl 99, u široku vaneiiju Sharija al-Gumhuria P1 202, na reci 
Santa Rosa :P2 154, kraj mes>tašca .Braunau am Inn B 141, izlilad seo­
:ceta Casa negra B 142, u gradiću Punta Gorda B 143; 

· - rušao je u Massachusetts Avenue Pz 111, prema Ma,sisachu­
sett's Avenue P 2 l14, pri :projektu NASA !Ila Cape Camaveral (Kenne­
dy) na Floridi P2 186, bila je u Braunau am Inn B 363. 

Kolebanja izmeđ•u tipa Pimiice Roadom, Plewsant Bayu, Washington 
Square.u, Essex Streetu, Salem Villageom, Indian Sprtngsa, ff.yarn;is 1Porta, 
Janka Puszti; Donner,sbergers Brilokea Hd„ .sa elemenfom unu:traš!Ilje atri­
!b<l1cije u prepoz'ioiji, i tipa Cape Codu, Caunty Essexa, Mount Olympusa, 
Cape Canaveralu, Bad Tolzu, Port Hedlanu, Trga Murešu, Mon Blanu i dr„ 
.kod koj~h je · razmeštaj obrnut, nisu sitJvar s:rpskohrvatskog, već jezilka da­
.vaoc;a. 1Za nas je bitno da padežna ozna•ka u oiba slučaja dolazi :na kraju, 
~to !Zfila!Či da ·unutre·šnja stvukrtura tih naziva bQedi prilikom 1transd:era iz 
jednog jezika ·u drugi, a nazi'Vlla fon'kcija istiskuje opisnu. 

;:.::Poređenje silučajeva kao u. . . centru Sent Moricu, basena Pleasant 
Baya i onih tipa visoravni. MaUo Grosso, :na reci Santa Rosa i sl. - upuću­
je ma za1kljuĆak da .i u ovom ,krug,u leksema spoljašnja aitri!bucija, ikao nosi­
Jac . moTifoloških oznaka ceii1ne !konstrukcije sa v:išečla:nim naziivom, uslQV\lja­
va mor,folašku neutra1izaciju samog imena, :naravno fakul>ta1tivn1u, 

Napomena da obiič)l:o :rešenje vrste Donnersber.gers Brilckea nije pri­
.hvaitljivo -::- verovatno je u vez.i sa neslagenjem gramati1okog roda izvorne 
i ['~kozystrui15ane forme (u nem. je ž„ a ;u sh. m. rod), i verovat1110 smeta 
jedino poznavaocima oba jezika. Pri :trarnsiferu je 1iipak preporučiljivo držati 
se u tome :neikih načela , semantičkih i!li formalnih. 

~. 1Tiče se više rečnika nego mocfologije, a li je po sebi vrlo zanimJjiv 
pvd~fak sadrfa:n u sledefa dva iprimera: 

- pogl-ed na Pennsylvania aveniju P1 248, zago:netnoot:i dir:ugog 
»Chesapeace zaliva« Pz 59. 

Zamena · neadaptiranog Avenue adaptirani!ll avenija, iJi strane ;reči 

eventualno bay domaćom zaliv, .ka!da su u sastavu imena, deluje kao g;reška. 
Ovaj način je karakterističan u sitarijoj pra!ksi STipskih pisaca i kulturnih 
krugova, a dainas se po1s·tepeno :napušta ·u koriist izvorne leksike i(o nači:niu 
pisanja o:vde ne govorimo). - ' 

1 .. 5, Nazivi •Ustanova i s.Z. 

Građa oivoga skupa zaostaje za prethodnom i po o!bimu i po silOIŽ~o­
sti. Stoga ćemo je prikazati sažeto. 
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1) Jedmočlan'i· · .nazivi mogu bi1ti upotirebJjemi bez pratećih aitriibuta, ili 
s njima: 

iPrijaitelja s '-Mayflowera' P1 11, P 2 9·2, s palube Sequoiae 
iP1 234, od neiz.bežnog 'Mayflowera' P2 44, nia 'Mayflowery' P 2 47, 
pratioca s 'Mayflowera' P2 57, stu:ttgartsku Commeirz banku B 284; 

111a jedrenjaku 'Mayflower' P 1 20, u sailonu predsedničke 

jahte Sequioa 1P1 233, jedrenjaku 'Mayflower' ·P2 76, s jedrenjaka 
·. 'Mayflower' P 2 98, u dugom dvoriiŠtu FWchtL.ing•slagera Zilrndorf 

B 10, iza Konclagera Osnabrilck B . 15, 83, 265, 01ko lagera Trais-
1kirchen B 32, u baru Ba- ba-lu (2) B 35, 1U salonu Dosfojevski B 81, 
do bivšeg Konclagera Osnabriick B 237, · na Univerz.itetu Koliumbija 
P '28 [ 90 5, oogainizaoija hotela 'Rojal' iP 28 I 90 15, lk[·uJba 'Medite­
rane' P 30 I 90 14 ; 

- za01biša'V'Šli Ankara bar B 74, iz Majestic bara B 324, na ula­
zu u Schiller-kafe B 358, Svetske gTupe Devi•s kupa P 30 I 90· 23. 

2) .SJi1čno ćemo razdeliti i vi!šečlane :nazive ovoga tipa: 

- u novoj zgradi Scotland Yarda P1 24, inspektor Romicide 
squadea F\ 178, 1ežao u MassachuseU.s General Hospitalu 1P1 178, -\ i 
Anti-Ruman Departme,ntu P1 227, sa rezidencijalnom damom Ho­
liday Inna Pz '68, sobe Masisachusetts General Raspitala ,p2 154, iz 
Massachusetts General Raspitala P2 164, komp~eiks Wes·t Electrdnic 
Corporationa P2 180, u We,st Elect'l'onic Co1'poratio.nu P2 185, ocf~­
ljenju West Electronic Corporationa P2 192, iz A.tina-expressa B 30, 
širenje Thule Bunda B 174, ispod krnrva Balkan Export Tmpo'rita 
B 275, La:iarevićevog Balkan Export Importa B 287, od Bal1kan 
Export Tmporta B 289, mimo Balkan Expor·t 1mporfo iB 300, •kom­
pozicijom Balkan-Expressa B 370, na 'Dana Regini' P ,7 I 90 5, ru-
1kovodifaic Amerikan eksp.re<sa P 9 I 90 5, ·u dvrn·ani Medison S.kver 
Gardern P 28 I 90 19, u 'Grand inter lizingu' P 9 IlI 90 14 ; -

· - nespos!bnost Virginia Company .P2 107, ·oelmve Baye'l"ische 
Rypotheke B 29, 1vrd1o · da su u Chevwlier d'Or B 94; · 

- Imao je nekohko prijatelja, u profesorskoj •kol0111iji, upravi 
rezervaita i gradskim muzejima, Heardu i Puebfo Grande P 2 159? u 
holu Jetnji•kovca Elms Rill P1 123, u palati Ras el-Ti.n "P1 197, u pred­
sed:ni1čkom avionu Air F.orce One P1 191, i aviona Air Force One 
P 1 192 ; 

- u bolnici, Ma.ssachusetts General HQlspitalu P2 151. 

U abraitlllom smeru zanimlj.i'V je poslednji primer, jer po1kazuje. d~ silab­
l.jenjem utiicaja sin:taksičke veze sa okolinom raste potre ba za mo11foJoš­
ikom oznakom. 

J najletimib11iji pogtled na ogiroman kompleks sil'pskoihr'Va:tskog naziv­
lja ove vrste ikoji si u o;voj prilic'i smemo dopustHi a da 111e izgubimo ll1i t 

„rirspr arve - upu6uje na zna:tnu sli•čnosit u ponašanju sa onim Mo smo izlo­
žili (o pravcima uticaja za sada je teško S'Uditi) : 
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- u 'Sava'-centru P 30 I 90 15, a!koijom 'Politike' 'Proce·s-pro­
dukt-inžinjeringa' P 9 II 90 22, preko puta Bitef teatra, u sefu JIK 
banke P 9 I·I 90 13, u Bitef teatar studiju P 10 II 90 28, objekti ibeo­
grads•ke Minel Mostogradnje P 11 lI 90 14; 

- .temelji manastira Svete Trojice, manastiru Sve.t·oj Trojici P 9 
n 90 24; 

- ibi1blioteka manastira Sveta Trojicq P 9 LI 90 24, u hotelu 'Mla­
dost turist' P 9 II 90 22, prodal\l'.nice 'Naš dom' P 9 II 90 15. 

1. 6. Ostala •vlastita imena 

Navešćemo građu bez svakog komentaTa : 

- ti delima svojim Timeju i Kritiji P 1 98, paleontološke ere 
Triasa P1 101; 

- u aferi Kennebec P1 37, sa aferom Kennebec :P 39, u knjizi 
Atlantida P1 44, iz priče BeLief P 1 169; 

- očešan 'Rekruit' skandalom, rezultait 'Rekruit' s1kandala P 30 
r 90 3, 9 I·I 90 4; 

- ornu hroniku New York Timesa P1 120, ,saznali iz Wrnshington 
P·DS·ta P1 143, p01krivena 'New York Timesom' i 'Wa1shington Postom' 
1I\ 150, isti 'broj 'Phoe.nix Tribunea' Pz 182, pjsa1lo u 'Phoenix Tribu­
neu' ·Pz 189, vlasnica Vašington pas.ta P 30 XII 89 1, u 'Bilii am zonta­
gu', . . . objaviljeno je P 1 O I 90 4; 

- mednik lista Studia Croatica B 175. 

Domaću građu - da bismo se uveriili ikakvo je njegovo stamje - pred-
s tavljamo siledećim primer:ima: · 

- redakcija 'Zore' P 9 II 90 18, bile su knjige 'Saitanskih stiho­
va' P 9 II ·90 16; 

či.taoci:ma revije 'Zora' P 9 I·I 90 18, primerci knj.ige 'Satanski 
stihovi' P 9 H 90 16. 

1. 7. Prelazni !Slučajevi između vla-stitih i opšUh iime.na 

Pojmovj iz tehnike i tehnologije te prakhčnog života ita'kođe se rado 
obeležavaj1u stranim nazivima. Nema ni ovde potrelbe za rnzjašnjeinjima, 
?OOto je, po.našanje ovih jedinka· slično onima .koje su već prikazane : 

. ·::__ sa 'Wrangler'-om P 9 II 90 12; 
- pištoljima Scorpion B 288, naituče šuba·ru 'dir Živaigo' · B 308; 

posile d~i1rns ... k0ilekcije 'Wrangler' uvela je dižins-kole.kciju 'Camel', P 9 
II 90 12; 

- sve Terafim-glave Pz 180, sako od Harris tveeda f3 103, Kenne­
dy prsitenje 1B 120, J>['odavnice Salamander obuće B 364, s desetotom­
skim 'Henschel' - hladnjačama B 287, aso<rtiman 'Camel' kolekcije 
P 9 H 90 12; 
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- s Tommy Gunom B 308, deo Tommy _ Guna iB 297, do Tommy 
Guna iB 289, otvorio širom vrata srvog sre1b:rmog 'at•on mar·tina' -B 311, 
Tommy Gwnom pretio B 61; 

- s maši:ns!k'im Hecklerr + Koch 1Jiš1toljima B -296, l.000 Dam 
Wes-son Coltova Cal. 357 Magnum, 2.000 Coit Detectj;v Speoiala Cal. 
9 mm, k<i.o i 3.000 komada Colt Ojjicer·s Mcvtcha iB 305; 

- bez Submachine Gun Mod. 28 B 289. 
1. 8. Opšte imenice i pridevi 

Ono što se d ešava va:n rela:tivno zai1Jvorenih leks.i1čkih podsistema kao 
·što su irazUčiti tirpovi vlasti·tih imena za nas je mnogo značajnije od siveg&. 
šfo smo tamo konsatovali. Razlog tome je jasan: preko opš1Jilh imena :i dru­
gih reči otvara se slobodan pristup glavnini jezi:čke građe. 'Đva p;rimera 
pokazaće izives:ne mogućnos1 t'i i1I1Jkorporncije s tranih i:eči u morfološki .i silll­
taksički s1stem srpskohrva•tskoga :nazivlja: 

·tragao za terminusom superiorom P1 88, tajna sekta vudua 
P2 121. 

Prvi je tip .kongruencijskoga, a drugi tzv. retkcijskoga međenja od­
nosa među -članovima složenih naziva · i opisnih !konstrukdj1a. Oba su nači­
ina karakteristična za jezike sa razvijenom fdeksijom kakav je ISl'pskoihrvat­
ski. Očekivali bismo lmnse kv•entnu primenu •hh .naiče!la u ovoj oblasti ; a od­
s1tupanja od 1toga s1amo u oblia'S'ti l\lllasititiih imena, čija otpol'!oosrt :na među­
jezičke aidaiptacije ne ·podleže sumnji No stvari ne stoje tako, i u _to nas 
•uverava pregled građe: 

hindu Vede P1 73, sliku neumornog pseudoa:ntr90pološko1g per­
petuum mobilea P1 137, •kolevka homo sap.ie.r11sa .P1 264, ohris · Hi-F'i}a 
P2 130, pi•štanje Walkie-Talkieja P2 142, u vagon~re•st-orcinJ-l l3 37, za 
prevagu vitatus tipa B 120, na prvoj color-fo·tografiji B ' 275, pridrža­
vao color-jotograjiju ' B 276, mento-bombonama B 280, · sitaru akten­
-tašnu B 280, zbirka coLor-jotografija B 294, raha·t-lokurna \B 285, l!la 
color-fotograjiji B 340, tarok-karata B 356, u jri šopovima P 29 XH 89 
8, u nekim fri šopovima P 9 I 90 5, na ski-liftovimd P 30 I 90 14, na 
svetskoj rang-listi 30 I 90 23, plazma keksa P 9 _ q 90_ 15,. prye sarve-
zne ·~A« vaterpolo lige P 11 II _90 19. - . - - .- . 

~ 'vudu vernici P1 121, mniotoino pištanje amok-:ptice P2 35; _aj 
vudu vaskrsenja P 2 132, do tafcsi-stanice B 39, :na pancir košulji B 37'3 
•u fono izveštaju P 30 XI 89 4, b'iitka za video-plasmafn, P 30 I 90 15. 
gerila-pokreta P 11 II 90 3, :pazar 'fri-šop' proilavritica lP 10 I _90 10. 
hard drajv jedinicu, audio tehnologije P' 11 II 90 · 22; - - -

- plastičnih oranž šlemova 159, iprema gomilđ. orwriž slemova 
1B 199, od pTesovanog .filca drap boje B 312. -

. ~ SpoJja igledano, primeri su jednotipni: :mmtrašnja struktura : jie mor­
tfo.loški iTelevantna, a nosilac oznaike vanjs.kih odnosa je- firi.ai!tr)i Čllal!l 'kon-
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stirukcije. Razlika između prve J druge grupe primern. uglavnom je u tome 
6to mi se .kod jedinih ,oi:ni da su gotovi preuzeti sa srtrane, a drugi nastali 
prtdružirvanj em dOl!l1aćeg ili odomaćenog elementa S'tranom. 

AH poslednja skupina primera, iako mala, ukazuje -IIla druge uzročni­
ke morfološke neuitra.Hza:oij.e : oranž i drap nisu j•edi:ni,ce unutrasnje atri1bu­
cije leksika1lizovan:ih •konstrukcija, već su vanj&ke odredibe sintaksiakog ti­
pa. U to će nas uveri1ti mali 1teks.t : izdvojivost iz kolils'trukdje prvog tipa 
obavezno je pra6ena morfo'lošlkim aktirviranjem reči, Jsp. rang-ranga-ran­
yu, plazma-plazme-plazmi, vaterpolo-vaterpola-vaterpolu i sl. ; sa oramž i 
drap '(bež, braon, roza, lila i dr.) s•tvar s:toj1i drukčije, jer omi ostaju nepro­
anenljivi i pored mogućeg eks:trrahovamja iz kons•trukcije . 

2. )Zaključak 

Osl01bađajući se poz1c1one blokade ·u komstruikcijJ , reč s tupa u srpskQ­
hrvatski leksički sistem. U slučaju monfoilQške rezistencije ona stvarn sa­
isvirrn novu situaciju u 1tom sis;temu ukoliko se uiključuje u neku od fieiksij ­
ski razga'a:natih wsta reči. 

1. Kod imelilica uglavnom S'U u pitanju vilas ti'ta ime.na, dakJe r•eči zat­
vorenih kli.asa ko je u glav:nini re:čničkog Maiga ne izazivaj1u dublje pore~ 
mećaje. 

2. Kod poslednje op·isa1ne grupe iz 1. 8. radi se, međut1m, o rečima 

š•to se ide111tifiku}u kao prid>evi, i one formiraju inovacJjsku lkaitegoriju ne-. 
promenljirvih reči ove kilase, a time i bre:šu u fl.eiksijskom sistemu. 

Kojim 6e pravcem ·krenuti dalji ir"azvoj, osfaje da s e vidi. Ali mora­
mo komstatovaiti da u ovom trem.tbku n eki s ipmtomi najav1ljuju njegov zao­
.kret prema a1nalitizmu. 

FREM:OWč>RTEH UND DIE MOiRPHOLOGISOHE S'DRUCTUR 
SERBOKiROATISCHER LEX.EME 

IDie Haud'ung von Lehnwoirtern und Ansatze zu .ihrer autonomen Sysite­
matisierung ma1chte111 das Probl€m 1h.res graimmatiscthen Verha.J,tens akitueH. Das 
Fehlen von Deikllnationsendungen verdeutlicht dennoch die immer noch starke 
Wil'kung der Regeln <les Serbokroa:tischen, alle rd:ing,s de n Ums tandein aingepaBt. 
iDer Autor unterna:him den Vensuch, dru; :an einem bestLmmten Co111pus nachrzuwei­
sen, woibei die Bear!beitung ei:ner .groBeren Meinge vion M:aterial sowie generelle­
re rtheoretis<Jhe Sc:MuBfolgerungen auf einen sipateren Zei tpun.k>t verschoben wur­
den. 
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